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FØR VAR DER FEM AF OS HÆFTER MED VERS AF OVIDIUS NASO

NU ER VI KUN SØLLE TRE – DET HAR VOR DIGTER BESTEMT.

OG ER DET NU BLEVET SURT AT LÆSE OS, JA, DA ER PLAGEN

DOG, VED AT TO NU ER VÆK, MINDSKET MED FYRRE PROCENT.




Første hæfte


I,1

Våben og voldsomme krige i heltevers1 ville jeg digte,

  og mellem indhold og form hersked der skøn harmoni:

Vers nummer to var som vers nummer et. Da smiled Cupido2

4  ad mig og rapsed en fod ud af det underste vers.

“Hvor har du, grusomme knægt, fået lov til at rette i digte?3

  Skjalde er Musernes flok, slet ikke din bataljon.

Hvad nu hvis Venus hugged blondinen Minervas bevæbning!4

8  Eller blondinen fik tændt Venus’s fakler i brand!

Hvem ville tåle en Ceres5 som dronning i bjergenes skove!

  Markerne dyrket, som om dét var Dianas revir!

Hvem ville lade Apollo6 stå frem til koncert med en lanse,

12  alt imens Krigsguden Mars spilled på lyre dertil!

Knægt, din magt er forunderlig stor, ja, egentlig for stor.

  Hvorfor da så ambitiøs for at få mere endnu?

Tror du, du ejer det hele? Er Helicons7 dal dit domæne?

16  Snart er Apollo vel selv ikke mer karl for sin lut!

Hver gang et vers står rankt og rejst på toppen af siden,

  tager det følgende vers kræfterne fra mig igen.

Ejheller har jeg et stof, der passer til lettere rytme –

20  dreng eller pige8 med langt, velkæmmet bølgende hår.”

Således lød min protest, men han tog sit kogger fra skuldren,

  valgte en pil, der var skabt til at forvolde mit fald,

bøjed med kraft over knæet sin smidige bue og sagde:

24  “Værsågod, skjald, her er rig inspiration til din sang!”

Ak, jeg usalige! Hvor dog den knægt var sikker med pilen:

  Jeg er i brand og mit fri hjerte besat af begær.

Værket må stige i seks- og synke i femfodskadencer:

28  Bort med den jernhårde krig, slut med heroiske vers!

Tag nu, min Muse, en krans af myrter9 omkring dine lokker!

  Nu må du se at få lært dansen i elvefodstakt.



I,2

Hvor kan det være, madrassen er hård og virker så ujævn,

  lagenet her på min seng ikke vil blive på plads?

At jeg har ligget en nat så lang uden søvn i mit øje,

4  kastet mig hvileløs om, træt i min værkende krop?

For – det tror jeg da – jeg ville mærke det, om det var elskov.

  Har den dog listet sig ind, driver sit spil i mit blod?

Netop! Den slanke pil har fæstnet sin od i mit hjerte,

8  og i mit bryst er det nu Amor der hersker med gru.

Skal jeg gi op – eller just ved min modstand puste til ilden?

  Jeg giver op! Med et smil bæres en byrde jo let.

Flammerne blusser jo, det har jeg set, når fakkelen svinges,

12  og jeg har set, at de dør, når den blot holdes i ro.

Oksen, der glædes ved ploven, får mindre pisk end en ungstud

  som protesterer imod åget den får på sin ryg.

Stridige gangeres mund bliver blodig af bidselets kanter,

16  den, der er rolig og from, mærker ej tøjlernes tvang.

Hårdt og grusomt plager gud Amor den, der gør modstand,

  mere end den, der står ved, at han er blevet hans træl.

Jamen så da: Jeg bekender, jeg er nu dit bytte, Cupido,

20  bøjer mig fromt for din fod, giver mig under din lov.

Krig er ikke fornøden, jeg beder om fred og om skånsel.

  Ry vindes ikke med sværd over en våbenløs mand.

Myrte til håret og duer til forspand10 skænker din mor dig,

24  stedfar11 gir dig en vogn svarende til dit behov.

Den vil du køre i, mens du hyldes af folkets triumfråb;

  dygtigt styrer du da elskovsfuglenes spand.

Foran vandrer et tog12 af lænkede drenge og piger;

28  den procession er for dig storslået herlig triumf.

Jeg, dit seneste bytte, vil gå med min friske blessure,

  bære, som krigsfanger skal, lænken, jeg netop fik på.

Bastet føres den Sunde Fornuft13 som fange i toget

32  sammen med Skam14 og enhver fjende af elskovens magt.

Alting frygter din vælde, og hoben løfter til hilsen

  armene, lader sit råb gjalde med ‘Hurra! Triumf!’

Smiger og Lovord og blind Forgabelse er dine tropper:

36  Det er den flok, som i alt altid har hyldet din sag.

Det er med disse soldater, du sejrer på jord og i himmel;

  mister du dette dit værn, står du der, blottet og bar.

Lykkelig hilser din mor fra Olympens top dit triumftog,

40  spreder et rosenknopflor flagrende ned for din fod.

Ædelsten glimter15 på vingen, og ædelsten glimter i håret,

  når du i vognen af guld selv kører gylden af sted.

Kender jeg dig, vil du også den dag sætte mangen i flamme,

44  såre så mangt et bryst, mens du passerer forbi.

Pilene flyver fra buen, hvadenten du vil eller ikke,

  faklen tænder enhver, når den blot kommer ham nær.

Sådan var Bacchus16 i sejren, han vandt over landet ved Ganges;

48  duer har du for din vogn, han havde tigre for sin.

Når jeg nu altså kan være en del af din sejersparade,

  spild ingen styrke på mig – spillet er vundet forlængst!

Se på din halvfætter Caesars velsignelsesrige kampagner!

52  Hånden der bragte ham sejr, skærmer nu den der har tabt.



I,3

Er det for meget forlangt, at hun, der har røvet mit hjerte,

  enten elsker igen eller dog gir mig et håb?

Ak, det er det! Når blot hun vil finde sig i at jeg gør det:

4  Alle de bønner jeg bad, har Cytherea17 da hørt!

Tag du mod den, der er klar til at tjene dig livet igennem,

  tag du mod en, der forstår altid at være dig tro.

Vel kan jeg ikke mønstre en rad imponerende aner,

8  vel stammer hele min slægt ned fra en ridder af Rom.

Ej heller ejer jeg jord der dyrkes af talløse plovmænd,

  både min far og min mor vender hver skilling jeg får.

Men jeg har druernes gud og Phoebus og alle hans muser

12  med mig foruden den gud, Amor, der gir mig til dig,

og er så trofast som nogen og uden en plet på min vandel,

  uforstilt ærlig og tro, rødmende bly og moralsk,

ikke en pigernes Jens eller nogen erfaren forfører.

16  Du blir, det kan du tro, pigen i hele mit liv.

Måtte jeg leve de år som er spundet til mig i min livstråd18

  sammen med dig og til sidst dø under tårer fra dig!

Lad mig få lov at få dig som et lykkeligt stof for min digtning!

20  Da blir den lige så smuk som hvad der driver den frem.

Io der skræmtes af horn på sin pande19, og hun som en elsker20

  tog som en svane, er kun kendte ved digtningens kraft,

ligesom hun der på ryggen af tyren21 der slet ikke var tyr,

24  red over hav med sin hånd fast om dens krummede horn.

Også vi to skal da sammen bestandig besynges i verden.

  Mit og dit navn skal da stå sammen for evigt som par.



I,4

Også din mand22 kommer med til den fest hvortil vi er indbudt.

  Måtte den middag for ham blive den sidste han får!

Jeg skal så bare som gæst kunne se på den pige jeg elsker!

4  Det blir en anden der får fryden at føle dig nær!

Skal du da putte hos ham og lade ham mærke din varme?

  Og la ham lægge sin arm om dig så ofte han vil?

Slut med at undre sig over at Hippodameia ved festen23

8  fristed Kentaurernes flok til at gå voldeligt frem.

Vel er jeg ikke en vild og ikke en hest fra min hofte.

  Dog, holde hænderne væk tvivler jeg på at jeg kan.

Men hør alligevel her et par gode råd og lad ikke

12  briser fra øst eller vest ta dem og blæse dem væk.

Ankom før end din mand! Hvad gavn det kan gøre, det ved jeg

  ikke så nøje, men dog: Ankom før end din mand!

Når han skal til at ta plads, og du selv med dit artigste ansigt

16  følger ham, se da dit snit til at berøre mit ben!

Følg mine sigende nik, hvert træk i mit talende ansigt:

  Opfang hvert et signal, send det tilbage i smug!

Med mine bryn skal jeg sige dig kærlige ord uden stemme,

20  læs de notater jeg gør i en sjat vin på mit bord.

Og når du mindes vor lyst i de kådeste kærlighedslege,

  før da din tommeltot op over din rødmende kind!

Men er der noget du tyst vil vise mig at du er ked af,

24  stryg da med fingerens spids flippen af øret diskret!

Når der er noget jeg gør eller siger der finder dit bifald,

  og som fornøjer min skat, drej da din fingerring rundt!

Tag under kanten af bordet som folk der ber ved et alter,

28  når du ønsker din mand bort til hvor peberet gror.

Drinken han mixer til dig, skal du smukt la ham selv om at drikke

  og lade tjeneren selv bringe dig hvad du vil ha.

Bægeret du gir tilbage til ham, skal jeg hurtigt få fat i,

32  og jeg vil drikke præcis hvor du har drukket deraf.

Gir han dig noget han selv har prøvet og synes er lækkert:

  Rør ikke noget som han først har haft tænderne i!

Og han må ikke få lov at ta armen om skulderen på dig,

36  mærke din dunede kind mod sit behårede bryst,

eller at lade sin hånd beføle din barm og dens knopper,

  endsige lade sig gi villige kys af din mund.

For hvis du giver ham det, så kaster jeg masken som elsker,

40  hævder min ejendomsret og tar dem straks i arrest24.

Alt dette kan jeg dog se. Hvad der foregår skjult under kåben25

  er mig en kilde til blind frygt og forskrækkelig angst.

Tryk ikke lår imod lår eller læg imod læg og lad ikke

44  dine forfinede tæer kilde hans grove og ru!

Ak, jeg har alt det at frygte jeg selv så tit har bedrevet,

  og det eksempel jeg gav, plager og piner mig selv:

Ofte har hovedkulds lyst ladet mig og den kvinde jeg tjener

48  nå til den sødeste fryd skjult under kåbernes stof.

Så ikke noget af det! Men for at forhindre jeg tror det,

  tag du den hellere af, blot for en sikkerheds skyld!

Bed ham blot – dog uden kys! – drikke tæt, og når han tar for sig,

52  skænk du da ublandet vin26 op i hans bæger i smug!

Og hvis han så falder hen, beruset og døsig af vinen,

  bliver der chancer vi to nok kan benytte os af.

Når du skal hjemad igen og der bliver almindeligt opbrud,

56  sørg du da for at gå midt i den tætteste flok.

Dér vil du finde mig eller kanhænde selv blive fundet.

  Så må du gi mig et klem hvor du får chancen dertil!

Ak, disse råd har jo bare effekt for et sølle par timer.

60  Den ubønhørlige nat skiller mig da fra min skat.

Du blir låst inde af ham, og jeg selv må med tåre i øjet

  følge dig frem til din dør hvor jeg får lov til at stå.

Han vil da kræve at få et kys og snart også mere,

64  og, hvad du gir mig i smug, det må du gi ham af pligt.

Giv ham det nødigt! Det kan du! Som noget du bare er nødt til!

  Uden et smægtende ord! Venus skal blot være sur!

Høres min bøn, skal ejheller han blive glad og fornøjet!

68  Og i det mindste skal du ikke fornøjes af ham!

Men hvilken lykke og nød der end blir natten beskåret,

  nægt mig i morgen bestemt at du har givet ham lov!



I,5.

Dagen var brændende hed, og middagsstunden var inde;

  træt sank jeg ned på min seng, søgte at finde et hvil.

Vinduets ene skodde var åben, den anden var lukket,

4  lyset omtrent, som det er inderst i skovenes dyb,

eller som skumringens skær når solen synker fra himlen,

  eller når natten er slut, morgenen ikke begyndt.

Det er den rette belysning at unde blufærdige piger:

8  Dér kan de håbe på skjul for deres skamfulde frygt.

Se – dér kommer Corinna kun klædt i sin bare chemise

  og med sit udslagne hår ned om sin snehvide hals.

Sådan gik sagnets skønne Semiramis27 op til sit kammer,

12  sådan var Laïs28, som mænd elskede alle som én.

Den fik jeg snart flået af – skønt egentlig skjulte den intet;

  modstand gjorde hun dog, ville ha natkjole på.

Men da protesten var uden alvorlig vilje til sejren,

16  tabte hun uden besvær ved at forråde sig selv.

Som hun stod dér for mit blik, ej længer dækket af noget,

  var hendes skikkelse helt blottet for hver en defekt.

Ah, hvor dejlige skuldre og arme jeg så og berørte!

20  Som dog brysternes form passede godt i min hånd!

Og hendes mave så glat under barmens trimmede buer!

  Lænden så rund og så fin, låret så pigeligt ungt!

Hvorfor gå i detaljer når intet var andet end pragtfuldt?

24  Og hendes nøgne krop drog jeg så ind imod min.

Resten – er kendt! Der lå vi så begge og hvilede trætte.

  Gid jeg ofte må få sådan siesta igen!



I,6.

Dørslave – det er for galt du er slået i lænke og halsbånd! –

  luk den forbandede dør op på sin knirkende tap!

Det er så lidt der skal til: Det er nok at du åbner en sprække,

4  så jeg kan kante mig ind, tynd og agil som jeg er.

Lang tids Amor har trænet min krop til sådan en praksis,

  slanket mig af så min form nu er aldeles i top,

og han har lært mig at liste forbi den skrappeste skildvagt,

8  gå i de mørkeste rum uden at støde min tå.

Før var jeg bange for natten og mørkets spøgelsesånder,

  og jeg beundred enhver som turde vove sig ud.

Amor og hans raffinerede mor lo ad mig og sagde

12  som den naturligste ting: ‘Frejdig blir du også snart!’

Sporenstregs blev jeg forelsket og frygter nu hverken gespenster

  eller at røveres dolk pludselig stikker mig ned.

Du er min eneste frygt, det er dig jeg må bede om nåde,

16  du har den bolt i din hånd som du kan knuse mig med.

Se bare – og for at se det vær rar at linde på døren! –

  hvor mine tårer har gjort fyldingen drivende våd!

Faktisk er jeg, da du stod bar og skælved for pisken,

20  hos min elskede skat gået i forbøn for dig.

Skal nu det gode jeg gjorde for dig da du var i knibe,

  ikke – det manglede blot! – gavne mig her i min nød?

Gør du nu gengæld! Så kan du få det som du vil ha det!

24  Timerne bliver så små. Fjern så den bom fra den dør!

Fjern den, så sandt du engang skal befris for dit snærende halsbånd,

  og ikke blot drikke vand, være på slavediæt!

Hjerteløst hører du på at jeg står og beder forgæves,

28  døren forbliver låst i, spærret af egetræsbom.

Byer der bliver belejret har brug for befæstede porte.

  Her er den dybeste fred. Hvortil da al denne frygt?

Hvad er dit værn imod fjenden når elskeren afvises sådan?

32  Timerne bliver så små. Fjern så den bom fra den dør!

Jeg står jo ikke herude med væbnede mænd og drabanter,

  og i mit følge er kun elskovens grusomme gud.

Ham kan jeg ikke befale at gå sin vej om jeg ville.

36  Jeg ville splitte mig selv og gå i stykker ved dét!

Alt hvad jeg har er gud Amor, lidt vin om ørerne på mig

  og så en krans der er skæv på mine salvede hår.

Hvem er så ræd at han ikke tør møde en sådan mundering?

40  Timerne bliver så små. Fjern så den bom fra den dør!

Er det en lur – må den blive din død! – der blokerer dit øre

  og lader elskerens ord flagre for vejr og for vind?

Men jeg kan huske dengang da jeg først ville liste forbi dig –

44  da var du vågen på vagt til det blev midnat og mer.

Du har kanhænde endda en veninde hos dig i logen?

  Ak, hvor har du det da bedre i livet end jeg!

Lad mig i så fald få dine lænker at bære i dit sted!

48  Timerne bliver så små. Fjern så den bom fra den dør!

Hvad, tar jeg fejl, eller knirked det ikke en smule i hængslet?

  Lød der dog ikke et bump som kunne tas som et tegn?

Jo, jeg tar fejl! Det var bare et ryk af vinden i døren.

52  Ak, hvor herligt et håb blev ikke borte i blæst!

Husker du, Boreas, stormen hvormed du tog Orithyia?29

  Kom da og rusk med dit stød døren så døv som den er!

Alt er stille i byen. Krystalklar daler nu duggen.

56  Timerne bliver så små. Fjern så den bom fra den dør!

Ellers går jeg bare løs på denne hovmodige fæstning

  både med jern og med ild. Faklen er klar i min hånd30.

Mørke og Amor og vin gør det af med betænkeligheder.

60  Mørke er blottet for skam, Amor og Bacchus for frygt.

Alt er forsøgt. Men på dig bider hverken bøn eller trussel,

  du der er døv som din dør, hård og ufølsom som den!

Du burde ikke stå vagt på et dejligt pigebarns tærskel!

64  Du har din rigtige plads i de fordømtes kachot!

Nu kører Lucifer31 frem med sit morgendugdryppende forspand,

  nu kalder hanernes gal mennesker til deres dont.

Men du min krans, revet af mine lidet fornøjede lokker,

68  lig du den hele nat på hendes tærskels granit!

Og når min elskede ser dig forladt ligge vissen i morgen,

  kan du bevidne hvor slet timerne er blevet spildt.

Du der har været så sløv at nægte en elskende adgang,

72  er du end aldrig så slet, kan du så ha det så godt!





Kommentar


1 Poeten vil altså producere i de Homeriske daktyliske heksametre (6-fodsvers) som siden Iliaden og Odysséen var den store stils versemål. Men versemålet bliver faktisk ved gud Amors indgriben til de elegiske dobbeltvers der består af 2 × toenhalv daktyler og derfor kaldes pentametre (5-fodsvers). Dobbeltverset kan derfor siges at være 11-fods (jf. 27 og 30). ↩




2 Amors navn som det personificerede begær, cupído, der rimer på libido, som de fleste Danskere ganske vist, men altså forkert, udtaler líbido. ↩




3 grusomme knægt Thi han skyder folk med pile og sætter deres hjerter i brand med sin fakkel. ↩




4 blondinen Minervas bevæbning er lanse, hjelm og aegide. ↩




5 er landbrugets, særlig korndyrkningens gudinde. ↩




6 er musikkens gud og chef for Muserne, gudinder for kunst og videnskab. ↩




7 Musernes bjerg i Boeotien i Grækenland. ↩




8 Da poeten foregiver at være uden erotisk erfaring, kan han jo endnu ikke kende sin sexuelle orientering. Den opdager han først i de næste digte. ↩




9 Myrten var Venus’ hellige busk. ↩




10 Den triumferende Amor skal ikke have laurbærkrans og hvide heste for sin vogn som kejseren når han holder triumf, men krans af Venus’ busk og hendes dueforspand. ↩




11 At smedenes gud Vulcanus (Hefaistos) var Venus’ (Afrodites) ægtemand som hun bedrog med Mars (Ares), ved vi jo fra Homers Odyssé IX. Amor er frugten af denne affære. Vulcanus er en føjelig hanrej. Det er han jo også i Vergils Aeneide VIII, hvor han smeder våben til Aeneas, en anden af hustruens sidespringssønner. En anden mulighed, støttet af Midler mod Elskov 27, er det at ‘stedfar’ er Mars; ganske vist er han Amors biologiske far, men juridisk er ægtemanden Vulcanus faderen. Under alle omstændigheder er forholdene ikke i overensstemmelse med hvad kejserens morallove tilsigtede. Drilleriet af kejseren, der jo officielt nedstammede fra Aeneas’ søn Julus, følges op og forstærkes i digtets slutpointe. ↩




12 Krigsfanger, helst prominente, gik i lænker foran den Romerske triumfators vogn indtil opkørslen til Capitolium, hvor de kastedes i fængsel og aflivedes. ↩




13 Personifikationen af Mens Bona havde et tempel på Capitolium, i øvrigt ved siden af det for Venus Erycina. ↩




14 Dvs. den personificerede Anstændighed, Pudor, er en begrebsguddom der først optræder i Augusteisk litteratur. Men Ovid bruger nok Pudor i stedet for Pudicitia der er personifikationen af specielt seksuel anstændighed. Denne gudinde havde templer eller kapeller i Rom fra gammel tid. ↩




15 Den Romerske triumfator var klædt i en smykkeprydet purpurtoga og havde juvelbesat guldkrans på. ↩




16 Myten om Dionysos’ sejrstogt til Indien formedes som en tilbageprojektion af Alexandertoget. Tigre (eller panthere) er ofte fremstillet som hans ledsagere eller forspand. ↩




17 Tilnavn brugt som navn på Venus efter den for hende hellige ø Cythera syd for Peloponnes. ↩




18 Forestillingen om de tre Skæbnegudinder der spinder menneskers livstråd og tilsidst overskærer den, findes både i Græsk (Moirerne), Romersk (Parcerne) og Nordisk mytologi (Nornerne). ↩




19 Se Ovids Metamorfoser I,588ff. ↩




20 Leda som Jupiter tog i svaneham og som derved blev moder til tvillingeparrene Helene og Klytaimnestra og Castor og Pollux. ↩




21 Europa, som Jupiter bortførte i tyreskikkelse, se Ovids Metamorfoser II,836ff. ↩




22 Skal ikke (men kan jo!) forstås som ‘ægtemand’. I forhold til morallovene kan Ovid fastholde at betegnelsen bare er en eufemisme for ‘partner’. Og hvis nogen vil citere digtet med ordlyden Også din partner skal med osv., er han velkommen til det. ↩




23 Om bataljen mellem Lapither og Kentaurer se Ovids Metamorfoser XII,210ff. ↩




24 Man markerede sit ejendomsretskrav til en ting ved at lægge sin hånd på den og altså beslaglægge den midlertidigt indtil sagen var afgjort for retten. ↩




25 Man dinerede jo liggende på tværs på dertil indrettede sofaer. ↩




26 Man blandede normalt to dele vand i en del vin. Allerede half and half var en stiff drink. ↩




27 Denne Babyloniske dronning og Assyriske prinsesse var også i romanlitteraturen kendt for sin rigdom, skønhed, klogskab og lystenhed. ↩




28 Der var to berømte kurtisaner af dette navn i Korinth, hhv. ca. 400 og 340 f.Kr. ↩




29 Boreas, Nordenstormen, bortførte den Atthenske kong Erechtheus’ datter Orithyia, se Ovids Metamorfoser VI,675ff. ↩




30 Gadebelysning fandtes ikke. ↩




31 ‘Lysbringeren’ dvs. Morgenstjernen. ↩
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